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I/UOMU NELLE VARIE CONDIZIONI SOCIALI

Professioni - Mestieri.

Ogni uomo è rispettabile purché sappia di-
Bimpegnare saggiamente la parte che assume su
questa gran scena del móndo, ptirohà cbmpiia
fedélmente la sua missione.

Gian Domenico Romahnosi.

Le diverso professioni si distribuiscono in
diverso modo i doveri sociali e tutte contribui¬
scono al bene pubblico. Nessuna di esso è bassa
ed umiliante quando sia professata con amore e
dignità. Il contadino ohe lavora la terra è neces¬
sario alla società come il medico, come il mini-
Siro.... Anzi dal Re tino al contadino tutti gli
uomini si possono chiamare operai della società
dacché tutti prestano la loro opera al bene
pubblico.

Mantegazza. Il bene ed il male, p. 117.

Si f=a come ca si nas, ina no come ca si mur.
Nissun sa la sò sorte

Fin alla morte.
Fin che un 1' ha ding in bofie

Noi sa èe ch'ai toce.
L'om la só sorte la (marte tai comedons. (/£.)

Volere è potere.

Une dì ben e une di mal.
Uè ben o doman mal.
Uè si rid, doman si vai.
Par une dì di legrie

Sin d'ha cent di malinconie.
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<>gni dì no je fieste.
Tilull, tìlull - ogni dì no va cussi.
Un mal tire chel altri.
Par dut l'è il so mal.
( >gni case ha il so diaùl

E tai convenz son siet diatìi par cop.
Dopo il ridi von il vai.
Dopo il seren a ven la ploe.
No bisugne lamentasi dal bruì gras*

Stavo bene e per star meglio gtaocio qui» \J'. T.)

Dai al ftan cài l'è rabids.

No si pues vei il vassoi plen e la massarie fioche
Cui l'è nassat par indora sans

E cui par la sacodais di mas.

La vite je il contoni dai fortunàz
E il torment dai disgraciaz.

Cui che no l'Ini ròbe s6
Bisugne che al vadi la (die al pa.

A un che no 1' ha dalla,
Il Signor a in dà.

Bisugne scomencà a puartà il jóv a buin'ore.

Si mi met a la capici la ini nas cetice càv.
Lo dice chi vedo andargli a male ogni cosa.

Il mond no l'è ben compartit.
Il mond l'è biel pa, so varietat.
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Il moml rè fai a sèale
Un pòc si cres e un pòc si cale.

Il raond l'è f;it ;i scarpel
Cui lu giave e cui lu mei.

11 ìuonil l'è fai ;i srale
Cui cres e cui cale.

Il mond l'è miec di vendi e mioò di compra.

Cui che no pò, si cute siinpri.
Cui che pò, no stente.
Al mango pini vene chel mus ca noi lire la carete
A chel mus che noi puarte bastai, no si dai vene
Cui che al lire il eorleis

Che al puarti il peis.

('ni che 1' ha (Trance ca'mpè
E cui ca. non d'ha al rampo mici.

Cui che l'ha creance al canipe un an
Cui che non d' ha al canape doi.

Cull'art e culi' ingian
Si viv nome mieò an.
Cull'art e culla hausie
Si manten la massarie. (C.)

Cull'art e culi' ingian
Si viv nomi' mire an,
E culi' ingian e l'art
Si viv che altre pàrt.

('ull'ari e culi ingian
Si canipe mire il an,
Cull'àrl e mi mist ir-
Si canipe l'an intir. (fi)



Co no si sta siili art.
Si piérd la pàrt.

Impare l'art - e mettile da pari.
Cui che I' ha art V ha pàrt.
Il mistir noi domande pan.
L'è ben savè un póc <li dut.
Trisl l'è elici mistir ca noi manten il mestri.
Ognun fasi il so mistir.

Tros mistirs nissun di bon.

Ceni mistirs nessun di bon. (C.)
Cent mistirs e mil miseriis. (C.)

Chi osce fuor del suo mestiere
Fa la zuppa nel paniere. (P. T.)

Intrig al strolich a fa lunaris. (K.)

Dug fevelin ben dal lòr mistir.
('ni die al las il (o mislìr no 1i è mai ami.

Se vuoi esser amico mio
Non far l'arte che faccio io. (P. 2'.)

L'ù] un dall'art a stima il genar.
Chi è dell'arte ne può ragionare. (P. T.)

Ce ca si sa si fas
(V ca no si sa s'impare.

Ce ea s'impare da è'ovin no si dispare da viòli.

La man drete siérv la èampe.
La suele gruesse manten il mond.

Scarpa grossa paga tutto. {P. V.)
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Nissun las meracui.
La ròbe hà il non cun se.

Ohi lavora fa la gobba
E chi ruba fa la robba. (P. T.)

Lis rSbis grandis a falis ben
Trop timp conven.

I all'ars in grand son sitnpri contraslaz.

Ale al va in ogni negozi.

L'è un brut mistir che) di ffi ridi.

I plas (li fa il mistir dal Michelaò
Mangia, bévi e la a spaz.

L'è miei jessi invidiai che corapatit.
L'è miei muri d'invidie che di misericordie.

Cui cambia stàt si cambio iisaiicc

No bisugne sta a muri sui ùs.
Dut il mond l'è pais.
A la pai ìnoml no si catin lis lujaniis piòadis.

Non si possono aver lo viti legato eolle salsiccie. (P. T.)

Je pini apparince che sostanze.
Pini funi che no rosi.
Plui funi che macarons. (C.)

II brigant e il viandaat stan simpri cun poro.
Tal p;us dai l.-iris dug son galanzumin.

Dove motti p<.....ano nessuno si castiga. (P. T.)
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Lis femminis dai làris a voltis a ridin e a voltis
a va in.

La femmine dal lari no rid simpri,
Lari picul no sta a roba

Che il lari grand ti fas pica.
S'impiccano i ladrUCCÌ e non i ladroni. (P. T.)

Int di confina - o laris o sassins.

Di gnot girin i laris e i innamora*.

Car di sbirro tre béz la lire. (R.)
Perchè corrono continuamente rischio d'essere tua?

mazzati.

Cui ca l'ha il cav di véri
Ca si nardi das clapadis.

Prédis e pastóra no contentin mai dug.
La mari dai prédis no è mai mnarte. (R.)

Perchè se ne fan sempre di nuovi.
Il predi in mieg ore uadagne la zornade.
Pai prédis sa noi plùv al gote.
Robe di stole

A va ca svole.

Roba ili campana se fiorisce non grana. (P. T.)

I béz dai prédis a vegnin èantant
E a van si vi land.

Uelin dos róbis par fa sta ben une case: Prèdi e
purèit.

Beata quella casa
Che v'è chierica rasa. (P. T.)
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('ni ca 1' ul gioWi un di ohe al mangi benj
I n més ca si maridi,
Un an ch'ai infici purcit
Dulie l;i vite ch'ai vaili predi.

Il prèdi al mange la crodeùce.
Crodcuie (cotenna del lardo suino). S'usa por indicar

che i migliori bocconi son pei preti.

Il puar al mùr passili, il sior di Fan e il prèdi
di f'réd.

A l'ha lassai la 'Ionie par coli La .Menie.
Si dice a chi è spretato.

Dula ca son Campania
Son ance putanis.

Cui ca noi cate donzelis balle cun putanis
E Cui ca noi cute jiutanis halle Cuti inassariis

ili prédis. (N.)

Un siòr cun l'ime menade di pene
Al Elisie <> al cene.

Je une gran fadie a fa il siór e no vé cun ce.
Vite d'entrade - vite 3isperade.
Vite d'entrade, vite stentade.

(Da un manoscritto di Prov. dol sec. xvi. Colici!. Jonpi. Uiline).

I n coni èence canta
L'è come une bolle èence cerila.

Noi vai jessi conz 8 no vei ce conta.

Puar cui cu sierv, ma puar ance cui che al scuen
fasi servi.
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Famuli latór un ari
E si no mi fàs sior gno dan.

Cui ca l'è paron no l'è l'anici. (R.)
Cui ca l'è servi)óv no l'è pareli.
Miei t'aiuei a case so

Che paron a case d'altris.
Il pan di servì l'ha sict erosi is

E bisugne rompi i ding par tnangiftlu.
Il servitor devi la ce che il parón comande.
Bisugne peà il mas là che, il pareo comande.
Si cól lis moletis par no scotasi.
Quand (die il paron distude il luspr

Al ras par dale (al nas al servi (ór. ( S.)
No si po servi dei parons.
Cui che siérv doi parons non siérv nissun.
Servitù! tornade

Mignestre riscaldade.
l'Ini si mudè e piés a l'è.

Nissun lavore di band.

Al sia il cali pa spese.
Il car sa no si ong al èiule.
Par nuje il uarb noi Sante.
A paia denant trai

0 tàrd o mal l'ai.

Denant Irai si pain lis puianis.
Al fàs come siorc Metilde di Palme (die par lassa

la massarie in poltrone a love je a lava sulla
semple.
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Bisugne fa come il podestat di Sinigae,: Comanda
e fa bici soi.

Bisogna, dice, con questa canaglia
Far tome il podestà di Sinigaglia.

(Lippi. Malmantile c. 10. str. 40).

Ambasciatór noi puarte pene.

L'è miei panni di sessule
. Che servitOr di nav.

Sessule (gotazzuola .

Béz di lat, bey. di penne e di pittane no durin trop.

Se vessili di eressi i ding, eressaressin ai avoca/..
Intant che i litigans a tirin la vaèe un pai euai's

e un pa code, i avoca/, a molgin.
Lari e avocai l'è un non sol.

Cui ca pieni l'ha simpfi tùàrt.
II pes grues al mango il pi cui.
Zighe plui fuart - cui che l'ha luart.

Chi più urla ha più ragione, (P. T.)

Il miedi e il speziar d'ingen
Puedin fa dal grand ben. (C.)

No l'è mai un brav miédi
Fin ca noi empie il cimiteri,

Miedi vero e ziroic govin.
Miedi veèo e barbir govin.
Cimi chu l'aas incrchiadanlie,

Faas la sequacharie.
(Da un manoscritto di Prov. del sen. xvi. Colloz. .Toppi, Udine).



La cite dal mer&edanl
A boi trimand.

Per la gran facilità di repentini sbilanci.
Purcit e mercedant si pesin dopo muàrz.
Cui che vend stoppe viesl «li sede,

E cui elio vena sede viest di stoppe.
Il mercedant noi sta mai sòl.

Bore e carbon - si tu uadagnis lenti in boti

Lavór fin - si munge fin.

Cui (die al file l'ha une camesc
E cui ca noi file an d'ha dós.

A cui elie al file ben, rompi lis giambis.
Perchè resti sempre assiduo ni lavoro.

A cui (die al file mal rompi i bfàz,

Ces ces, che pini tu cessaras
E manco tu varas.

Il tìl e la guselle
Manten la povarelle.

La cite dall'ari isan
Sa no boi nei a boi doman.

Negoziant di vin
Negoziant meschin.

<> tard o a buin'ore
L'ustir al va in malore.

No bisugne domanda l'ustir se il vin l'è bori



Quand che 1' ustir l'è sulla puarte
No l'è nissun ta l'ostane.

Cui che no l'ùl piai ostarie bufi ju la frasce.

Il becar noi ame il pescedór.

L'ultimi a muri di fan L'è il mulinar.
Fornars e mulinare son i ultims a muri di fan.
Si dis dós voìtis (al mulin.

Cinquante pecotàrs,
Cinquante mulinare,
Cinquante l'Aris,
Fasin in pont
Cent e cinquante lAris. (C.)

Tieh, tich - il lari noi deventara mai ridi.
Cui che l'ùl prova lis penis dall'inflér.

Fasi d'istal il fari e il èaradòr d'invfér.

Dal tàepiere no sia a cala.
In l'arie no sia a loca,
In speziarle no sta a cerca,

Pich, pich - il tàepiere noi deventara mai ridi.
Finii di pica - flnit 'li mancia.

Signor - judait il muraddr,
E no stait a judà il l'ari ca l'è un lari.

Mur d'inviér mùr di fiér.
Nè il tentór né il muridór

Jsol vegnara mai siòr.
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Signor judait il tentór,

E no sta il a judà il fari
Ca l'è un lari.

Il niarangon l'è conce scùrs,
Il caliar in cavai is
E il sartór pecotOs.

Ognun patisce del suo mestiere. (/'. T.)

A San Michel '% il rnarangon impie il pavér
E a San Josef '% hi (listade.

Misuro sici e tae une.
Si ilice ai sarti.

Sartòrs e caliars -• son simpri bausàrs.

Ms scarpis rotis lis puarte il caliar.
11 Òaliar l'ha simpri lis scarpis rotis. (('.)
Il caliar al va in cavatis.

Tich, tich fas il òaliar
Finit di ticà, finii di mangia.

Las scarpes a sai fan su la forine. (F.)
Lunis par San Manin,

Martars par San Crispin,
Miercuz a ven la sflaòe.
Joibe a. si stiraèe,
Vinars cussi cussi,
Sabide dut il di.
Domenie fin miesdì.

È la settimana dei calzolai.

Cui elio no ang lis scarpis, ong il caliar.
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Cui che va daùr piume
Nuje noi ingrume.

Chi va dietro pesce e penne
In questo mondo mal ci venne. (P. T.)

Cui chu vul pija hi gut,
Al bisugne ch'ai si bagni '1 cui.

(Da un manoscritto di Prov. del sec. xvi. Collez. Joppi, Udine). (1)

Tal il pastór, tàl il major.
Mnjnr o fedàr (guardiano delle pecore).

(1) Deggio qui render grazie al dottor Vincenzo Joppi di Udine,
chiarissimo cultore dell'istoria del Friuli e raccoglitore indefesso ili
quanto si riferisce alla lingua, ed alle vicende della nostra patria, per
aver, merce la sua cortesia, potuto dar un saggio di questi antichi pro¬
verbi friulani, che mi furono comunicati in corso di stampa.



LAV ORO

Poltroneria.

[/nonio è nato per il lavoro fi nessuna con¬
dizione può dispensarlo da questo dovere.

Manteoazza. Il bene ed il male. p. 116.
Gli uomini oziosi ed infingardi sono la peste

delle città, diventano a concupiscenza proclivi,
invidiano ai buoni. appetiscono l'altrui, final¬
mente riescono sediziosi e turbolenti.

Patroclo, c. I. de Instit. Reipub.

Miserie fas industrie, industrie fas liondaii/.e, bon-
danze fàs accidie, e accidie tome a genera miserie.

Chi non vede in questo proverbio ilei popolo conte¬nuta l'intera teoria dei Cicli di Vico?

La necessitàt insegne a lavora.
La necessitai fàs Toni ingegnós.
La necessitàt fàs l'oro mestri;
La miserie je une gran scuele.

Cui che l'ha buine volontàt cute daffà par dui.
Non mancò giammai da l'are

A chi ben vuol trafficare. (P. T.)
Co è la buine volontàt di lavora l'è dui.
Cui che l'ha buine voe di lavorà

L'è plui siór di cui ea l'ha sis èarops di ara.
Cui ca l'è usàt a lavorà noi po stà di band.

Juditi lu che ti judarai aiice jo.
Self Hei.f Chi s'tijida Iddio io ajutu. V. il titolo di

un libro dello Smiles che dpvrebb'eseere la Dottrina
Cristiana di ogni operajo.
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